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GOVERNO DE GOA, DAMÃO 

E DIO 


Secretariat 


Secretaria 


ORDER 


Portaria 


GAD -EST - 1265 ( 13 ) 


GAD - EST- 1265 ( 13 ) 


Shri G. V. Anantha Ramiah , Chief Electrical Engineer 
Government of Goa , Daman and Diu , is granted earned leave 
for 117 days with effect from 18th April , 1966 with permis 
sion to suffix 13-8-66 , 14-8-66 and 15-8-66 , being holiday , 
Sunday. and holidays respectively , 

On expiry of his l eave his services are replaced at the dis 
posal of the Government of India , Ministry of Irrigation and 
Power , Central Water and Power Commission ( Power Wing ) , 
New Delhi. 


São concedidos 20 Sr. G. V. Anantha Ramiah ; engenheiro 
eléctrico - chefe do Governo de Goa , Damão e Dio , cento e de 
zassete dias de licença disciplinar, ia partir de 18 de Abril de 
1966 , sendo o mesmo autorizado a gozar a licença em sequência 
dos feriados de 13 , 14 e 15 de Agosto de 1966 , domingo e feria 
dos públicos , respectivamente . 

Após o termo da licença os seus serviços são repostos à 
disposição do Ministério de Irrigação e Energia , Comissão 
Central de Abastecimento de Água e Energia ( Secção de 
Energia ), do Governo da India , Nova -Delhi. 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
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By order and in the name of the Administrator , of Goa , 

Daman and Diu . 


D. V. Sawant, Deputy Secretary General Administration 
Department . 

Panjim , 12th Abrid , 1966 . 


D. V. Sawant, Secretário adjunto do Departamento da 
Administração Geral. 

Pangim , 12 de Abril de 1966 . 


Notification 


Despacho 


GAD - EST- 1265 ( 1 ) 


GAD -EST - 1265 ( 1 ) 


The notification no. GAD - EST - 1265 ( 1 ) repatriating Shri P. 
S. Mankikar , Director of Transport, with immediate effect , 
is hereby cancelled . 

2. Shri Mankikar is granted leave for 33 days with effect 
from 3-5-1966 with permission to prefix 1-5-1966 and 2-5-1966 , 
being Sunday and Holiday , respectively , and suffix 5-6-1966 , 
being Holiday. The title of leave will be intimated later . 

3. On expiry of his leave , his services are replaced at the 
disposal of the Government of Maharashtra . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 


O despacho n .° GAD - EST - 1265 ( 1 ) respeitante à repatriação 
do Sr. P. S. Mankikar , director de Transporte , é por este 
cancelado , com efeito imediato . 

2. É concedida ao Sr. Mankikar , licença de trinta e três dias 
:com efeito a partir de 3 de Maio de 1966 , autorizando a fazer 
preceder a mesma de 1 e 2 de Maio de 1966 , domingo e 
feriaido , respectivamente , e seguir do dia 5 de Junho de 1966 , 
feriado . 

A natureza da licença será ulteriormente comunicada . 
3. Terminada a licença . Os seus serviços são repostos à 
disposição do Governo de Maharashtra . 


D. V. Savant, Deputy Secretary General Administration 
Department . 

Panjim , 18th April, 1966 . 


Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
D. V. Savant, Secretário adjunto do Departamento da Admi 
nistração Geral. 

Pangim , 18 de Abril de 1966 . 


& 
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SERIES II No. 3. 


General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 


Collectorate of Goa 


Repartição do Collector de Goa 


Notification 


Despacho 


D.CA/EST/206 


DCA EST / 206 


Shri S. $ . Rao, Mamlatdar , Panvel, Colaba District , whose 
services are placed at the disposal of this Administration is 
appointed until further orders with effect from the date of 
his taking over as Mamlatdar and Administrator of Mapuca , 
Vice Shri S. B. Kulkarni repatriated . 

B. R. Basu , Collector of Goa . 
Panjim , 6th April , 1966 . 


O Sr. S. S. Rao, Mamlatdar de Panvel, distrito de colaba , 
cujos serviços foram postos à disposição desta Administração , 
é nomeado Mamlatdar e Administrador de Mapuçá , a partir 
da data em que entrar no exercício dessas funções e até 
ordens ulteriores , em substituição do Sr. S. B. Kulkarni, 
repatriado . 

B. R. Basu , Collector de Goa . 
Pangim , 6 de Abril de 1966 . 


Notification 


Despacho 


DCA / EST / 207 


DCA / EST / 207 


Shri S. D. Dighe, Mamlatdar , Guhagar, Ratnagiri District, 
whose services are placed at the disposal of this Adminis 
tration is appointed until further orders with effect from the 
date of his taking over as Mamlatdar and Administrator of 
Goa , Panjim , Vice Shri D. V. Mauskar , repatriated . 

B. R. Basu , Collector of Goa . 
Panjim , 6th April , 1966 . 


O Sr. S. D. Dighe, Mamlatdar de Guhagar , distrito de 
Ratnagiri, cujos serviços foram postos à disposição desta 
Administração , é nomeado Mamlatdar e Administrador do 
concelho de Gaa . a partir da data em que entrar no exercício 
dessas funções e até ordens ulteriores, em substituição do 
Sr. D. V. Mauskar , repatriado. 

B. R. Basu , Collector de Goa . 
Pangim , 6 de Abril de 1966 . 


Notification 


Despacho 


DCA / EST / 11 


DCA / EST / 211 
Shri G. V. Torney , Appellate Officer, City Municipality, 
Miraj, whose services are placed at the disposal of this 
Administration is appointed until further orders with effect 
from the date of his taking over as Mamlatdar and Adminis 
trator of Salcete Taluka , Vice Shri D. M. Gate repatriated : 

B. R. Basu , Collector of Goa . 
Panjim , 11th April, 1966 . 


O Sr. G. V. Tomey , oficial de apelação da Câmara Munici 
pal de Minaj, cujos serviços foram postos à disposição desta 
Administração , é nomeado Mamlatdar e Administrador do 
concelho de Salsete , a partir da data em que assumir o exer 
cício dessas funções e até ordens ulteriores , em substituição 
do Sr. D. M. Gate , repatriado . 

B. R. Basu , Collector de Goa . 
Pangim , 11 de Abril de 1966 . 


Civil Administration Services 


Serviços de Administração Civil 


Order 
Shri Isidoro Sebastiao Paulo de Sousa , president of the 
managing committee of Comunidade of Parra , is relieved , 
at his request . 

B. R. Basu , Collector and Director of Civil Administration . 
Panjim , 6th April, 1966 . 


Portaria 
Isidoro Sebastião Paulo de Sousa 

de Sousa — exonerado , seu 
pedido, do cargo de presidente da comissão administrativa 
da comunidade de Parrá . 

B. R. Basu , Collector e Director de Administração Civil, 
Pangim , 6 de Abril de 1966 . 


By order dated 29th March , 1966 : 

The plot of the area of 791 square metres of Maroaim Co 
munidade , leased on « aforamento » basis for construction of 
houses, by order dated 29th February , 1960 , in favour of 
Shri Monu Xanu Bandivadekar, of Marcaim , is hereby directed 
to be reverted in favour of the saine Comunidade . 


Por despacho de 29 de Março de 1966 : 
Determinada a reversão do terreno da comunidade de Mar 
caim , na área de 791 metros quadrados , concedido em afora 
mento , para construção de casa , por despacho de 29 de Fe 
vereiro de 1960, a favor de Monu Xanu Bandivadekar, de 
Marcaim . 


By order dated 1st April, 1966 : 
The following persons are appointed under the proposal 
of the Administration of Salcete Comunidades , members of 
the managing committees of Comunidades of Salcete , for 
the period of 3 years , 1965-1968 : 


Por despacho de 1 de Abril de 1966 : 
Os seguintes indivíduos são nomeados , sob proposta da Ad 
ministração das Comunidades de Salsate , vogais das comissões 
administrativas das comunidades de Salsete , por periodo de 
3 anos, de 1965 a 1968 : 


Comunidade of Verna : 


President: Caetano Francisco V. J. Aleixo dos Milagres 

Vaz . 
Substitute : Filipe Nery . Venceslau Guia by other name 

Filipe Nery Venceslau Apolonio Constancio Antonio 
Xavier da Guia . 
Attorney : Claudio Lino da Conceição Barreto . 
Substitute : Joaquim Vicente do Rosario Atanazio de 

Santa Cruz Cabral by other name Joaquim Vicente Li 
curgo de C. Cabral. : 


Comunidade de Vernā : 
Presidente : Caetano Francisco V. J. Aleixo dos Milagres 

Vás . 
Substituto : Filipe Nery Venceslau Guia , por outro nome 

Filipe Nery Venceslau Apolónio Constâncio António 

Xavier da Guia . 
Procurador : Cláudio Lino da Conceição Barreto . 
Substituto : Joaquim Vicente do Rosário Atanásio de Santa 

Cruz Cabral , por outro nome Joaquim Vicente Licurgo 
de C. Cabral. 
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Cashier : Alarico Alfredo Roque das Necessidades 

Nunes. 
Substitute : Fernando Gabriel Cordato Jose Cabral. 


Tesoureiro : Alarico Alfredo Roque das Necessidades 

Nunes . 
Substituto : Fernando Gabriel Cordato José Cabral. 


Comunidade of Margao : 
President substitute : Francisco Xavier Domingos Qua 

dros. 
Attorney substitute : Camilo Piedade Ligorio Quadros . 
Cashier : Jose Estevam Bento Furtado . 
Substitute : Camalacanta Govinda Natecar. 


Comunidade de Margão : 
Presidente substituto : Francisco Xavier Domingos Qua 

dras . 
Procurador substituto : Camilo Piedade Ligorio Quadros . 
Tesoureiro : José Estêvão Bento Furtado , 
Substituto : Camalacanta Govinda Natecar , 


Comunidade of Chinchinin : 
President : Antonio Rosario Policarpo Teodoro da Silva . 
Substitute : Antonio Francisco Venceslau Cota . 
Attorney : Octaviano Faustino da Costa . 
Substitute: João Joaquim Nasario Viegas . 
Cashier substitute : Pedro Constancio das Dores e Melo . 


Comunidade de Chinchinim : 
Presidente ; António Rosário Policarpo Teodoro da Silva . 
Substituto : António Francisco Venceslau Cota . 
Procurador : Octaviano Faustino da Costa , 
Substituto : João Joaquim Nasário Viegas. 
Tesoureiro substituto : Pedro Constancio das Dores e Melo . 


Comunidade de Betalba tim ; 


Comunidade of Betialbatim : 
President : Milton Jacob Bartolomeu Renredios das Dores 

Cota , 
Substitute : Antero Domingos do Rosario Guerreiro Antão. 


Presidente : Milton Jacob Bartolomeu Remédios das Dores 

Cota . 
Substituto : Antero Donjingos do Rosário Guerreiro Antão. 


Comunidade of Camorlim : 
President : Ananias Jose do Rosario Antão . 
Substitute : Luis Filipe Teles da Silva . 
Cashier : Jose Xavier Antā.o. 
Substitute : Pedro Antão . 


Comunidade de Camorlim : 
Presidente : Ananias José do Rosário Antão . 
Substituto : Luis Filipe Teles da Silva . 
Tesoureiro : José Xavier Antão , 
Substituto : Pedro Antão . 


Comunidade of Cana : 


Comunidade de Canā : 


President : Jose Maria Dias . 
Substitute : Augusto Jose Dias, 
Attorney substitute : Joaquim Filipe Ludovico Francisco 

Azavedo . 
Cashier : Vespaziano Rico Prosodio Almeida . 
Substitute : João Baltazar da Silva , 


Presidente : José Maria Dias, 
Substituto : Augusto José Dias. 
Procurador substituto ; Joaquim Filipe Ludovico Kran 

cisco Azavedo . 
Tesoureiro : Vespaziano Rico Prosódio Almeida . 
Substituto : João Baltasar da Silva . 


Comunidade of Loutulim : 
President : Jose Sebastião Filomeno Miguel Torrado . 
Substitute : Armando da Piedade Noronha , 


Comunidade de Loutuulim : 
Presidente : José Sebastião Filomeno Miguel Torrado . 
Substituto : Armando da Piedade Noronha . 


Comunidade of Cavelossim : 
President : Aires Gomes . 
Substitute : Maria Arcangela Pereira . 
Attorney : Eduardo Francisquinho Menino Rodrigues . 
Substitute : Jose Antonio Valeriano de Jesus Rodrigues . 
Cashier : Micael Arcanjo Gabriel Vicente Rodrigues . 
Substitute : Domingos Verissimo Amancio Rodrigues . 


Comunidade de Cavelossiin : 
Presidente : Aires Gomes . 
Substituto : Maria Arcangela Pereira . 
Procurador : Eduardo Francisquinho Menino Rodrigues . 
Substituto : José Antonio Valeriano de Jesus Rodrigues . 
Tesoureiro : Micael Arcanjo Gabriel Vicente Rodrigues, 
Substituto : Domingos Veríssimo Amâncio Rodrigues , 


Comunidade of Maicasana : 
President substitute : Luis Francisco Ponciano Francisco 

Santana da Cruz, 
Attorney : Eduardo Proto Jacinto das Lourdes Barbosa 

le Costa , 
Substitute : Mario Hermano Melo . 
Cashier : Newton Aleixo Carmo Vas . 
Substitute : Leopoldo Sousa , 


Comunidade de Macasana : 
Presidente substituto : Luis Francisco Ponciano Francisco 

Santana da Cruz . 
Procurador : Eduardo Proto Jacinto das Lourdes Barbosa 

e Costa 
Substituto : Mário Hermano Melo . 
Tesoureiro : Newton Aleixo Carmo Vás . 
Substituto : Leopoldo Sousa , 


Comunidade of Majorda : 
President: Filipe Antonio M. do R. Godinho. 
Substitute : Francisco Manuel Barros Pereira , 
Attorney : Franoisco dos Remedios Godinho. 
Substitute : Francisco Neves Pereira . 
Cashier : Luis Gonzaga Jaques . 
Substitute : Simplicio Costa . 


Comunidade de Majorda : 
Presidente : Filipe António M. do R. Godinho. 
Substituto : Franoisco Manuel Barros Pereira . 
Procurador : Francisco dos Remedios Godinho . 
Substituto : Francisco Neves Pereira , 
Tesoureiro : Luis Gonzaga Jaques . 
Substituto : Simplicio Costa . 


Comunidade of Orlim : 
President : João Jorge Pereira Gomes . 
Substitute : Jose Inacio Carvalho . 
Attorney : Caetano Gracias. 
Substitute : Antonio Silva . 
Cashier : Antonio da Piedade Costa . 
Substitute : Alfredo da Piedade Costa . 


Comunidade de Orlim : 
Presidente : João Jorge Pereira Gomes. 
Substituto : José Inácio Carvalho . 
Procurador : Caetano Gracias . 
Substituto : António Silva . 
Tesoureiro : António da Piedade Costa , 
Substituto ; Alfredo da Piedade Costa . 


Comunidade of Vanelim : 


President : Nilconta Poi Palondicar . 
Substitute : Ramanata Porobo Bembre , 
Attorney : Antonio Luis Rosario Angustias Rodrigues . 
Substitute : Vitaliano Antonio João Fernandes . 
Cashier : Jose Salvador Machado . 
Substitute : Jose Maria Olavio Ildefonso Serrão . 


Comunidade de Vanelim : 
Presidente : Nilconta. Poi Palondicar. 
Substituto : Ramanata Porobo Bembre. 
Procurador : António Luis Rosário Angústias Rodrigues . 
Substituto : Vitaliano António João Fernandes . 
Tesoureiro : José Salvador Machado . 
Substituto : José Maria Olávio Ildefonso Serrão . 


B. R. Basu , Collector and Director of Civil Administration . 
Panjim , 6th April, 1966 . 


B. R. Basu , Collector e Director de Administração Civii . 
Pangin , 6 de Abril de 1966 . 


-------- 


--- 
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SERIES II No. 3 


Home Department 


Departamento do Interior 


Order 


Portaria 


HD - 44-11680 /65 


HD - 44-11680 / 65 


In exercise of the powers conferred by Section 40 ( 2 ) of 
the Defence of India Act , 1962, I, K , R. Damle , Administrator 
of Goa , Daman and Diu hereby direct that the powers of the 
State Government under Rule 30 and Rule 78 of the Defence 
of India Rules shall be exercised by the District Magistrate 
of Goa , Panjim , within the limits of his jurisdiction . 


No uso das faculdades conferidas pelo artigo 40. ( 2 ) do 
« Defence of India Act , 1962 » O Administrador de Goa , Damão 
e Dio , K. R. Damle , determina que os poderes do Governo 
Estadual, ao abrigo das normas 30.4 ie 78. do « Defence of 
India Rules » . Serão exercidos pelo Magistrado Distrital de 
Goa , Pangim , dentro dos limites da sua jurisdição . 


K. R. Damle 


K. R. Damle 
Administrador 


Administrator 


Panjim , 11th April, 1966 . 


Pangim , 11 de Abril de 1966 . 


Order 


Portaria 


HD -55-4604 / 66 


HD -55-4604 /66 


On deputation from the Government of Maharashtra , 
Shri G. S. Bellary , Adjutant, M. S. R. P. F., Group H , Poona , 
is appointed as Adjutant , s . R. P. Force, Group II, Panjim , 
in a temporary capacity with effect from 19-3-1966 (A. N.) 
until further orders . 


Tendo sido destacado do Estado de Maharashtra , o Sr. G. 
S. Bellary, comandante adjunto do 2.º grupo , Poona , da Força 
Especial da Polícia de Reserva de Maharashtra , é nomeado , 
temporàriamente , comandante adjunto do 2. grupo da Força 
Especial da Polícia de Reserva , de Pangim , a partir de 19 de 
Março de 1966 ( depois do meio - dia ), até ordens ulteriores . 

Por ordem e em nome do Administrador do território da 

União de Goa , Damão e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
A , V , Vaz, Under Secretary , Home Department, 
Panjim , 13th April, 1966 . 


A. V. Vaz , Subsecretário do Departamento do Interior . 
Pangim , 13 de Abril de 1966 . 


Law Department 


Departamento de Justiça 


Order 


Portaria 


D. EST / 4 /60 
In exercise of the powers conferred under section 3 of the 
Goa , Daman and Diu Administrative Tribunal Act, 1965 , ithe 
Lt. Governor of Goa , Daman and Diu lis hereby pleased to 
appoint Dr. Nadkarni, retired Revenue Secretary of Goa , 
Daman and Diu , as a non - official member of the Adminis 
traitive Tribunal with effect from the 1st June , 1966 and until 
further ordens , 

By order and in the name of ithe Lieutenant Governor of 

Goa , Daman and Diu . 
Kant Desai, Under Secretary . 
Panjim , 5th April , 1966 . 


L.D. EST / 4 /60 
No uso das faculdades conferidas pelo artigo 3.º do « Goa , 
Daman and Diu Administrative Tribunal Act, 1965 ) , o Gover 
na dor - tenente de Goa , Damão e Dio , designa o Dr. Nadkarni, 
« Revenue Seoretary » , aposentado , de Goa , Damão e Dio , como 
vogal não- oficial do Tribunal Administrativo , a partir de 1 de 
Junho de 1966 e até ordens ulteriores , 
Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio , :. 
Kant Desai, Subsecretário . 
Pangim , 5 de Abril de 1966 . 


Order 


Portaria 


L. D./EST/15/66 
The following appointment is ordered in consultation with 
the Judicial Commissioner , Goa , Daman and Diu in lieu of the 
vacancy caused at Vasico Court. 

Shri Bovani Zoivonta Regue, Delegado of Ponda is hereby 
appointed at the Julgado Judge and Judicial First Class Ma 
gistrate Mormugao, with immediate effect . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
Kant Desai, Under Secretary , 
Panjim , 16th April , 1966 . 


L.D./EST/15/66 
Determina - se a seguinte nomeação, de consulta com o CO 
missário Judicial para preencher a vaga existente no Tribunal 
em Vasco . 

O Sr. Bovani Zoivonta Regue, Delegado do Procurador da 
República , de Ponda , é nomeado Juiz do Julgada e Magis 
trado de 1." classe de Mormugão , com efeito imediato . 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
Kant Desai, Subsecretário . 
Pangim , 16 de Abril de 1966 . 


Notification 


L. D./N/2/66 
In exercise of the powers conferred by section 6 of the 
Indian Registration Act, 1908 as extended to the Union Ter 
ritory of Goa , Daman and Diu , the Lt. Governor of Goa , Da 
man and Diu hereby appoints Shri Kanit Desai, Under Secre 
tary to Government, Law Department, ais District Registrar 


Despacho 

L. D.N / 2 /66 
No uso das falouldades conferidas pelo artigo 6.º do « Indian 
Registration Act, 1908 » , conforme foi tornado extensivo ao 
território da União de Goa , Damão e Dio , o Governador 

tenente de Goa , Damão e Dio , designa o Sr. Kant Desai; Sub 
secretário do Departamento de Justiça , para exercer as fun 
ções de Registador do distrito de Goa , cumulativamente com 
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of Goa in addition ito his other duties with effect from the 
3rd April , 1966 and until further orders . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
P. B. Venkatasubramanian , Law Secretary , 
Panjim , 5th April, 1966 . 


as de seu cargo , a partir de 3 de Abril de 1966 e até ordens 
ulteriores , 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
P. B. Venkatasubramanian , Secretário de Justiça . 
Pangim , 5 de Abril de 1966 . 


Notification 


Despacho 


L.D./N/3/66 
In exercise of the powers conferred by section 6 of the 
Indian Registration Act, 1908 as extended to the Union Ter 
ritory of Goa , Daman and Diu , the Lt. Governor of Goa , Da 
man and Diu hereby appoints Shrt H. K , Khan , Collector , 
Daman and Shri M. S. Bijlani, Civil Administrator, Diu as 
the Registrars of Daman and Diu districts respectively . 

By order and in the name of the Lieutenant Governor of 

Goa , Daman and Diu , 
Kant Desoi, Under Secretary. 
Panjim , Gth April, 1966 . 


L. D./N/3/66 
NO uso das falouldades conferidas pelo artigo 6.º do * Indian 
Registration Act, 1908 » , conforme foi tornado extensivo ao 
território da União de Goa , Damão e Dio , o Governador 

tenente de Goa , Damão e Dio , designa os Srs . H. K. Khan , 
Collector de Damão, e M. S. Bijlani, Administrador Civil de 
Dio , como Registadores dos distritos de Damão e Dio , res 
pectivamente . 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
Kant Desai, Subsecretário . 
Parigim , 6 de Abril de 1966 . 


Notification 


LD / N / 7 /66 


Despacho 
L.D./N/7/66 


In exercise of the powers conferred by Section 6 of the 
Indian Registration Act , 1908 as extended to the Union Ter 
ritory of Goa , Daman and Diu , the Lt. Governor of Goa , Da 
man and Diu , hereby appoints Shri Argemiro Fernandes , 
Land Registrar, Daman and Shri Antonio D Cruz , Assistant 
Public Prosecutor , Diu as Sub - Registrars of the Sub - districts 
of Daman and Diu respectively . 

By order and in the name of the Lieutenant Governor of 

Goa , Daman and Diu . 
Kant Desai, Subsecretário . 
Panjim , 6th April , 1966 . 


No uso das faculdades conferidas pelo artigo 6.º do « Indian 
Registration Act, 1908 » , conforme foi tornado extensivo ao 
território da União de Goa , Damão e Dio , o Governador 

terrente de Goa , Damão e Dio , designa os Srs . Argemiro Fer 
nandes , Conservador do Registo Predial, lem Damão e António 
da Cruz, Promotor Público , Assistente, como Sub -registado 
res dos sub - distritos de Damão e Dio , respectivamente , 

Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
Kant Desai, Under Secretary . 
Pangim , 6 de Abril de 1986. 


Notification 


L.D./N/9/66 


Despacho 
L.D./N/9/66 


In exercise of the powers conferred by Sub - section ( 1 ) of 
section 12 of the Code of Criminal procedure 1898 , the 
Lt. Governor of Goa , Daman and Diu hereby appoints 
Shri Blasio D Souza as a Magistrate First Class throughout 
the area of Diu and invest him with all the additional 
powers of a Magistrate of the same class under schedule IV 
of the said Code . 

By order and in the name of the Lieutenant Governor of 

Goa , Daman and Diu . 
Kant Desai, Under Secretary . 
Panjim , 11th April, 1966 . 


No uso das faculdades conferidas pela alínea ( 1 ) do 
antigo 12.º do Código de Processo Penal, de 1898 , o Gover 
nador- tenente de Goa , Damão e Dio , nomeia , o Sr. Blásio de 
Sousa , Magistrado de 1.4 classe , para toda a área de Dio , 
e confere ao mesmo todos os poderes adicionais de Magistrado 
da mesma classe, constantes do quadro IV do código acima 
referido . 

Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
Kant Desai , Subsecretário . 
Pangim , 11 de Abril de 1966. 


Notification 


L. D./N/11/66 


Despacho 
L.D.AN/11/66 


In exercise of the powers conferred by sub -section ( 1 ) of 
section 12 of the Code of Criminal Procedure, 1898 , the 
Lit. Governor of Goa , Daman and Diu hereby appoints 
Shri Bovani Zoivonta Regue as a Magistrate First Class , 
Mormugão and invests him with all the additional powers of 
a . Magistrate of the same class under schedule IV of the 
said Code . 

By order and in the name of the Lieutenant Governor of 

Goa , Daman and Diu . 
Kant Desai , Under Secretary . 
Panjim , 16th April, 1966 . 


No uso das faculdades conferidas pela alínea ( 1 ) do ar 
tigo 12.º do Código de Processo Penal de 1898, o Governador 
-tenente de Goa , Damão e Dio , nomeia o Sr. Bovani Zoivonta 
Regue, Magistrado de 1.a classe , de Mormugão e confere ao 
mesmo , todos os poderes adicionais de Magistrado da mesma 
classe , constantes do quadro IV do mesmo código . 

Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
Kant Desai, Subsecretário . 
Pangin , 16 de Abril de 1966 . 


for 


Notification 


Despacho 


L. D./N/10/66 


L.D./N/10/66 


In exercise of the powers conferred by sub - section ( 1 ) of 
Section 12 of the Code of Criminal Procedure , 1898 , the 


No uso das faculdades conferidas pela alinea ( 1 ) : do ar 
tigo 12.º do Código de Processo Penal de 1898 , o Governador 
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SERIES II No. 3 


Ut. Governor of Goa , Daman and Diu hereby appoints 
Shri Franscisco Herculano Cordeiro as a Magistrate First 
Olass, Bicholiin and invests him with all the additional powers 
of a Magistrate of the same class under schedule IV of the 
said Code . 

By order and in the name of the Lieutenant Governor of 

Goa , Daman and Diu , 
Kant Desai, Under Secretary . 
Panjim , 16th April, 1966 . 


-tenente de Goa , Damão e Dio , nomeia o Sr. Franscisco Her 
culano Cordeiro , Magistrado de 1." classe , de Bicholim e con 
fere ao mesmo, todos os poderes adicionais de Magistrado 
da mesma classe , constantes do quadro IV do mesmo código . 

Por ordem e em nome do Governador- tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
Kant Desai, Subsecretário . 
Pangim , 16 de Abril de 1966 . 


Industries and Labour Department 


Departamento de Indústrias e Trabalho 


Order 


Portaria 


ILD /HS / 5605 / 65 
Shri Maducar V. S. Matmo, Director of Pharmacy at Diu 
is temporarily appointed and posted as the Assistant Drug 
Controller , Panjim in the scale of Rs. 425-25-450-30-600-35 
-705 - EB - 35-950 plus other allowances as admissible according 
to rules against the post created in Government order 
No. PDD /HS / 2195 /64 dated 28-12-65 . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
B. K. Chougule , Secretary , Industries and Labour Depart 
ment. 

Panjim , 4th April, 1966. 


ILD /HS /5605 /65 
O Sr. Maducar V , S. Matmó, director da Farmácia , de Dio , 
é temporàriamente nomeado e colocado como Controlador de 
Drogas, Assistente , em Pangim , na escala de Rps . 425-25-450 
-30-600-35-705 - EB - 35-950, acrescido doutros subsídios admis 
síveis por lei, no lugar criado pela Portaria n . ° PDD /HS / 
/2195 /64 , de 28 de Dezembro de 1965 . 

Por ordem e em noine do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
B. K , Chougule , Secretário do Departamento de Indús 
trias e Trabalho . 

Pangim , 4 de Abril de 1966 . 


Order 


Portaria 


- 


ILD /HS /5605 / 65 
Shri Prabacar V. P. Colcar , Pharmacist of Vaccine Institute 
is temporarily appointed and posted as the Director of 
Pharmacy of Hospital at Diu ( Assistant Drug Controller ) 
in the scale of Rs . 400-400-450-30-600-35-670 -EB - 35-950 vice 
Shri Maducar Matmo, appointed as Assistant Drug Controller , 
Panjim . 

He will also be entitled to other allowances sanctioned 
from time to time. 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa, Daman and Diu . 
B. K. Chougule , Secretary , Industries and Labour Depart 
ment. 

Panjim , 4th April, 1966 . 


LLD /HS /5605 /65 
O Sr. Prabacar V. P. Colcar, farmacêutico do Parque Va 
cinogénico , é temporàriamente nomeado e colocado como 
director da Farmácia do Hospital de Dio (Controlador de 
Drogas , Assistente ) , ma escala de Rips . 400-400-450-30-600-35 
-670 -EB - 35-950 , em substituição do Sr. Maducar Matmó, que 
foi nomeado Controlador de Drogas, Assistente , em Pangim . 

O mesmo terá direito aos demais subsídios , conforme forem 
autorizados periòdicamente . 

Por ordem e em nome do Administrador do território da 

União de Goa, Damão e Dio , 
B. K. Chougule , Secretário do Departamento de Indústrias 
e Trabalho . 

Pangim , 4 de Abril de 1966 . 
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